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Princes shall come out of Egypt; Ethiopia shall 
soon stretch out her hands to God. 
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THE PSALMS OF DAVID 68, VERSE 31
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We present our many thanks to Our God-Father 
and to Our King of Kings, to His Imperial 

Majesty, HAILE SELLASSIE I’s Kingdome in the 
Glorious name of Iyesus Kristos, Our Saviour – 

Our Lord of Lords.

AMEN AND AMEN.
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©2012 by LION OF JUDAH SOCIETY PUBLISHERS &
IYOBELYU [JUBILEE] PRINTING PRESS

The original intent of HIS IMPERIAL MAJESTY, HAILE
SELLASSIE FIRST, whose utterances are contained 
elsewhere, according to the first publication’s foreword 
note, We also herein affirm likewise, namely that: “Any 
portion of this Book could be reproduced by any process 
without permission.”
We are a CHURCH OF RASTAFARI, and therefore a 
noncommercial interest that may reproduces portions of 
books or entire volumes for the Education and Fine-Arts
development of Our people, the ETHIOPIAN-HEBREWS at 
home and abroad. We ask only that, when reproducing 
text from this book, please include the following credit 
line: “From LITURGY BOOK OF ETHIOPIAN ORTHODOX 
TEWAHEDO CHURCH (PREPARATORY SERVICE, ANAPHORA 
OF THE APOSTLES AND ANAPHORA OF ST. DIOSCORUS) BY 
THE ETHIOPIAN ORTHODOX TEWAHEDO CHURCH (EOTC);
reprinted and re-published in a new edition by the Lion of 
Judah Society. Imperial permission granted in advance.”
All English-language scripture quotations, unless otherwise 
noted, are taken from the King James Version of the 1611 A.D. 
Holy Bible [KJV]. 
All Amharic-language scripture quotations, unless 
otherwise noted, are taken the Emperor’s Bible, the 1961/2 
A.D. Authorized H.I.M. HAILE SELLASSIE I Revised 
Amharic Bible [RAB]. 

Published by THE LION OF JUDAH SOCIETY,
www.lojsociety.org 
Our mission is to bring good tidings, that publisheth peace; 
that bringeth good tidings of good, that saith to Zion, Thy God 
reigneth. – Isaiah 52:7  

Printed in the United States of America. 
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SELECTED UTTERANCE OF HIS IMPERIAL MAJESTY 

HAILE SELASSIE THE FIRST 

The Bible Speech
“WE IN ETHIOPIA have one of the oldest versions of 
the Bible, but however old the version may be, in 
whatever language it might be written, the Word 
remains the same, It transcends all boundaries of 
empires and all conceptions of race. It is eternal. 

“No doubt you all remember reading in the Acts of 
the Apostles how Philip baptized the Ethiopian 
official. He is the first Ethiopian on record to have 
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followed Christ, and from that day onwards the Word 
of God has continued to grow in the hearts of 
Ethiopians. And I might say for myself that from 
early childhood I was taught to appreciate the Bible, 
and my love for it increases with the passage of 
time.......

“Because of this personal experience in the goodness 
of the Bible, I was resolved that all my countrymen 
should also share its great blessing, and that by 
reading the Bible they should find truth for 
themselves. Therefore I caused a new translation to 
be made form our ancient language into the language 
which the old and the young understood and spoke. 

“Today man sees all his hopes and aspirations 
crumbling before him. He is perplexed and knows not 
whither he is drifting. But he must realize that the 
Bible is his refuge and the rallying point for all 
humanity. In it man will find the solution to his 
present difficulties and guidance for this future 
action, and unless he accepts with clear conscience 
the Bible and its great message, he cannot hope for 
salvation. For my part I glory in the Bible.” 

THE LION OF JUDAH SOCIETY,                    
Ministry of Education & Fine-Arts 
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REVELATION CHAPTER 5, VERSE 5                 
“And one of the elders saith unto me, Weep not: behold, the 

Lion of the tribe of Juda, the Root of David, hath 
prevailed to open the book, and to loose the seven seals thereof.”
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A TRANSLATION OF THE PUBLISHER’S

FOREWORD

The Lion of Judah Society (LOJS), is the publishing 
arm of the H.I.M. Bible Society co-founded by H.H. 
Ras Iadonis Tafari (also known as Brother/Wendim 
“Yadon”), is proud and pleased to present the H.I.M.
HAILE SELASSIE I Holy Bible in Amharic, the Royal 
language of Ethiopia3.

Judeo-Christianity entered Ethiopia with the 
Ethiopian Eunuch, the Abemelek4 (Acts of the 
Apostles, chapter 8) and then after that in the 4th 
century, the Bible was translated into Geez (Ethiopic) 
thereafter. This Bible was revised in the 14th 
Century. The first complete Amharic Bible was 
produced in 1840, and went thru several revisions 
thereafter. The version of the Bible (the revised 
Amharic Bible) presented here was the fulfillment of 
the expressed desire of the Ethiopian King of Kings, 
His Imperial Majesty, HAILE SELASSIE I, and was 
first published in 1961/2 A.D. (1954/5 E.C.).  

Thirty years after that in 1992-93, in America, the 
country of Exile, with the blessing and support of the 
H.I.M. Bible Society of the LOJ and the spiritual and 
moral support of the King of Kings, His Imperial 
Majesty, HAILE SELASSIE I, the Amharic H.I.M. 
                                                     
3 Thus, in H.I.M. is the Scripture fulfilled that says, “Thou shalt be called, ‘the 
Repairer of the Breach, the Restorer of the Paths to Dwell in.’” [Isaiah 58:12] 
4 The Prophet Jeremiah’s befriended and faithful ‘Ethiopian Eunuch’ or 
CUSHITE [sometimes Kushite] was so named – Abe-Melek; and this has oft been 
confounded with the other [‘Ethiopian’], the ‘Eunuch of Queen Candace,’ called 
elsewhere, the Jan Dereba of the 8th chapter of the Acts of the Apostles.  
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Bible was first preached and proclaimed by H.H. Ras 
Iadonis Tafari (Brother “Yadon” – Anglicized as 
Jadon in the KJV; Nehemiah 3:7) and his family 
amongst the called, chosen and faithful Rastafarians. 
It is our great pleasure and joy for us to present this, 
our God-Father's Word, this, Our Lord and Saviour 
JESUS CHRIST’s testimony, and all this, by His 
Imperial Majesty’s will and command in this, the 
dawning of the New Age5 and digital electronic 
media formats (on the internet, in print, by preaching, 
by hearing, by whatever means) fully and completely 
for this and for the generation to come.  

We present our many thanks to Our Father and to 
Our King of Kings, to His Imperial Majesty, HAILE 
SELASSIE  I’s Kingdome in the Glorious name of 
IYESUS KRISTOS, Our Saviour, Our Lord of Lords. 
Amen and Amen. 

Light and peace,               
H.H. RAS IADONIS TAFARI,               

AN HEIR OF GOD,                       
CO-HEIR OF CHRIST.

                                                     
5 Note that for more than 3,000 years, the date – September 11th, or Meskerem 
1, with the exception of the leap years, is the known as the Ethiopian-Hebraic 
Addis Amet, or Ethiopia’s New Year’s day, corresponding to the Jewish Rosh 
Ha-Shanah and Fall festival season. However, September 12th, 2007 was the 
7500th year or 2000 years since the time of Christ confirmed by in all ancient 
pre-Gregorian calendar systems such as the Julian that bears similarities to the 
old Ethiopic, Coptic and Ancient Egyptian related non-Western, Gentile or 
“Romantic” calendars.  
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ORIGINAL:  This work is in the public domain because it 

was first created in Ethiopia. 

Under Title XI of the 1960 Ethiopian Civil Code, copyright 

exists only during the lifetime of the author.  

In addition, any potential Ethiopian copyrights are non-

binding in the United States, according to Circ. 38a of the 

US Copyright Office. 

Translation by The Haile Selassie I Press, Ethiopia:   
This work is in the public domain worldwide because it has been 

so released by the copyright holder.
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ENGLISH TRANSLATION
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The “REVISED AMHARIC BIBLE”
by H.I.M. Haile Selassie I, translated by Haile Selassie I Press 

Information about this edition: Speech of July 23, 1961 

Ethiopia, an island of Christianity, is recorded in 
history as having received first the Old Testament, 
and then the New Testament earlier than most of the 
countries of the world. When, in Old Testament 
times, she received the Law, and when, in New 
Testament times, she received the Gospel, she 
ensured that the Scriptures were translated into the 
ancient language of GE'EZ. From those times to this, 
various books both of spiritual and material profit 
have periodically been compiled and written in 
GE'EZ. We remember with deep gratitude those 
fathers of old who, as time and opportunity allowed, 
worked with much care and labour and have left us 
books for the preservation of the Faith and for the 
increase of learning and knowledge. 
In former ages, GE'EZ was the language of the 
country and so. even without an interpreter, the 
people had no difficulty in examining and 
understanding the books; but just as one age succeeds 
another, so Amharic, Which sprang from GE'EZ,
gradually grew until it became the Common speech 
of the people, taking the place of GE'EZ. At that time. 
GE'EZ was understood by the learned People of the 
Church; but was not readily understood by the 
ordinary people. Arising from this, the scholars in 
their preaching and work have for centuries been 
forced in their teaching to interpret from GE'EZ into 
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Amharic. And these conditions prevailed until Our 
own times. 
Since the time when, by God's goodness, We were 
chosen to ascend the Throne of Ethiopia and while 
We have been leading Our people to progress in 
learning and knowledge, We have laboured in every 
way possible with an eye to their growth in spiritual 
and material learning and knowledge. In order to 
reach this goal, and realizing that the first necessity 
was to have the Scriptures translated into Amharic 
and printed in bulk, in 1918 when We were still Heir 
to the Throne and Regent, We chose from amongst 
the scholars some to translate the Scriptures and to 
produce the translation alongside the GE'EZ. After 
this, too, at Our private expense We had a printing 
machine brought from Europe, established a Printing 
Press, and began to have books printed. Some of the 
books which We caused to be printed in GE'EZ and 
Amharic at that time, read in churches and homes, 
have been found profitable to the establishment of 
faith and to spiritual strengthening. After that, noting 
that the mind of the people continued to grow in 
understanding, We arranged for a word-for-word 
translation into Amharic of the books of the Old and 
New Testaments. Our scholars completed the 
translation and presented it to Us in 1931, and We 
ordered its printing. While the book was still in the 
Press, however, enemy aggression in 1935 halted the 
work. Even so, when in exile in London, We gave 
permission for this same Bible to be printed by 
photo-offset, and it was duly issued. By this Book, 
Our Ethiopian subjects in exile in many countries 
held fast to their faith and presented their petitions to 
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Almighty God as they awaited the restoration of 
Ethiopia. 
When, all honour and praise be to God, We had 
brought about the liberation of Ethiopia and had 
entered Our Empire, realizing that there ought to be a 
revision from the original Hebrew and Greek of the 
existing translation of the Bible, We chose scholars 
qualified for the work of Biblical training and on 
March 6th, 1947 set up a Bible Committee in Our 
Palace. The Committee worked with diligence for 
some five years, and on April 19th. 1952 presented 
the translation to Us. We give heartfelt thanks to all 
who helped Us in this work. All the ancient 
Scriptures were written for Our instruction, in order 
that through the encouragement they give Us, we 
may maintain Our hope with fortitude. Because We 
desire that the light which comes from the Scriptures 
may shine to all, this Bible by Our command and will 
has been revised and printed in the Thirty-First year 
of Our reign. 

The Lion of Judah hath prevailed, 

H.I.M. HAILE SELASSIE I,
Elect of GOD, 

King of kings of Ethiopia 
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“For My Part, I glory in the Bible.” 
- H.I.M. HAILE SELASSIE I
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And as they were eating, Jesus took bread, and blessed it, and 
brake it, and gave it to the disciples, and said, Take, eat; this is 
my body. And he took the cup, and gave thanks, and gave it to 

them, saying, Drink ye all of it; For this is my blood of the new 
testament, which is shed for many for the remission of sins. 

ST. MATTHEW 26:26–28
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Princes shall come out of Egypt; Ethiopia shall 
soon stretch out her hands to God. 

I
E E A

THE PSALMS OF DAVID 68, VERSE 31




